
B u d a p e s t , j a n u á r 1 8 . 628. (3.) szám. XIII. évfolyam. 1880. 

ORSSZEM JANKÓ 
KAR A PUSKAPORÉRT! 

Ha az utcza felső végén ráeresztik a sugarat a zavc rgókra, mind elszalad, mert jobban fél a 
víztől, mint a tűztől. Ha ennek sem lett volna haszna: a Zrínyi-ház mellé egy regemencz-bandát, amely 
ragyujt a Fatinicza-marsra — és utána szalad mindahány, ínég a kaszinó is, még a- rendőrség is — ami 
nagyon kellemes lett volna. 

j^jöfizethetm a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési díj : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 Irt. 
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INCS esze vén kaszinónak, 
- f ^Nincsen szeme a golyónak. 

A golyónak nincsen szeme, 
Koszul talál: jó szerencse! 
A golyónak szeme nincsen, 
Hogy útjában széttekintsen; 
Megy vakon a hova lövik, 
S nem is félig, hanem tövig: 
De a kinek szeme van, hát 
Az ő baja, hogy ha nem lát; 
Ha orra van, az ő baja 
Ha nem érzi, nem szagolja, 
Hogy valami rothad! 

Nappal minden nyugodt csendes, 
A polgárság dolgos, rendes; 
Hanem ha az este eljő, 
Megjelen sok barna felhő, 
Összegyűl és lesz kőzápor. 
Megy ellene egész tábor; 
Üt, ver, s visszalő, ha lőnek, 
Lakót küld a temetőnek; 
S ha ijedten széttekintesz. 
S azt kérdezed: mire mindez? 
Ki csinálja? mért csinálja? 
Mi a czélja? mi a vágya? 
Választ erre ki sem adhat, 
Csak is vállat vonogathat; 
Gyanú, sejtés van sokféle. 
De mindennek ez a vége: 
Hoo'v valami rothad! 

o «y 

Hej ti urak! Kis, nagy urak, 
Ne nézzetek e g y m á s r a csak! 
Egy embernek vérző sebe, 
Bár tapasz ne födhesse be, 
Forrásnak nem lehet elég. 
Hogy belőle tenger teljék: 
Oda s o k k a l n a g y o b b seb kell. 
Es lia megvan, higyétek el. 
Nincsen annyi bevert ablak, 
A mennyin át az kifolyhat! 
Nincsen annyi szurony, puska, 
Mennyi árját visszafojtsa! 

Nincsen olyan illatszer se 
Mely a szagot visszaverje, 
A valót elforgathassa, cj 
Okát másra ráfoghassa, 
H a v a 1 a m i r o t h a d ! 

Börzeviczy W. M. élczei. 
Mégis csak szellemes 

nyelv a német. Igy például 
a sortüzet Salve-nak hív-
ják. Miért ? Weil sich da 
ein jeder salvirt. (Mboh !) * 

De a magyar se rosz. 
Például, mikor a miniszter 

egy képviselőnek zsiros hivatalt szerez, az »p ár t-fogás«! (Ticf 
und bedeutend !} 

•x-
Tehát Dr. Billrothot hivták Verhovayhoz. Íme, halálos 

ágyán megtagadta elveit: Bécsből várta az üdvöt. (Scharf, ívie 
Billroth's Scalpell!) 

* 

Vájjon mit gondolhatott Windischgratz azzal a mon-
dásával, hogy : az ember a bárónál kezdődik ! Tán csak nem 
azt, hogy a báró az utolsó ember ? (Pszt! Karnist noch selber 
einer werden.) 

* 

Hogy a börzén elismert tekintély vagyok, régi dolog. 
Ma is hozzám fordul valaki, hogy mit vegyen? »Természetesen 
I/ima-biztositást.* »Ugvan miért ?« »Mert a Duna folyton 
emelkedik*. (Hast a Köppl gehabt!) 

Ilyen dariigépet látnak önök különösen m i n d e n pesti 
Dunaparton. 

* 

Mikor nagy szárazság van a sivatagon: a virágok, po-
csolják mind felszivárognak. 

Ezen testet függesszük fel a levegőbe. 

Ezen kúpot, mely a táblára fel van rajzolva, képzeljük 
3 szögekre felvagdalva. 

* 

Vegyünk fel egy 3 szöget, mely csupa 3 oldalból áll. 
* 

Ámbátor Trencsén nagyon magosan fekszik, még is kell 
tudnia, hol van. 

* 

Letaposták óriás testök súlyával. 
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SPORT. 

Gyakorlat a röp-yolyóval. Exercice au sálon. 

Gyakorlati alkalmazás. 
Enyelyés a\yalambokkal. 
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I R A V A L L I A N A . 

A Hatvani utczában. 
Idegen. Kérem, hová vezet ez az utcza ? 
Budapesti. Jobfo 'a a „Foradalmi térre", balra 

pedig ,,Reakczio-piaczra." 

D i p l o m a t i a i l e l e p l e z é s e k . 

Schmerling lovag ő excelentiájának 
a T h e r e s i a u u m b a n . 

Olvassa a pesti kravallokat ? Hehehe! 
Herbst. 

* 

Herbst képviselő urnák. 
Ugy-é megmondtam, hogy: mi várhatunk ? Hahaha! 

Schmerling. 
* 

Dr. Polit urnák 
Ú j v i d é k . 

Derék emberek ezek a sociál-demokraták! Becsű 
lettel dolgoznak a kezünkre. 

Itisztics. 

Eisztics urnák 

Remek ! 
B e l g r á d . 

Polit. 

Clam-Martinitz gróf urnák. 
Közeledik a mi aeránk ! 

General v. Fulverranch. * 

General v. Pulverrauch. urnák. 
Gratulálok ! 

Clam-Martinitz. 

Ilyen jól még nem farsangoltam ! 

Forgó s. k. 
főv. bizottsági tag ós üveges. 

J\ian ifeítum. 

Ama sajnos kihágások, melyeknek színhelye a főváros, vilá-
gosan bizonyítják, hogy annak lakossága tökéletesen megfeledkezett 
tartozó jobbágyi kötelességeiről. Mély megütődéssel tapasztalom, 
hogy a nekem szentelt farsang igejének természetét nem respectálva, 
bálok helyett demonstratiókba jár. 

Talán azért idegenkednek tőlem, mert herczegi voltomnál 
fogva a casino tagjának tartanak f Ez tévedés! Én semminemű casino 
tagjai közé felvéve nem vagyok, tehát ellenem ne is demonstráljanak ! 

Minden további kellemetlenség elkerülése végett ezennel ko-
molyan felhívom és megintem Budapest lakosait, siessenek uralko-
dásomnak ez idén különben is rövidre szabott tartamát jobban föl-

használni és a göröngyös vulkán helyett a vigadó sima deszkáin 
tánczolni, különben a fájdalmas következményeket ne nekem, hanem 
maguknak tulajdonithatják. 

Carneval herczeg. 

A tüntetőkhöz. 
H á t most jobban láttok P 

A főváros betört és betörendő 
lámpásai. 

E L V E S Z E T T 
Egy értékes karperecz f. hó 14-én esti 8—10 óra közt 

a kerepesi útról a barátok teréig vezető vonalon elveszett. 
Nemzetiszínű émail-munka, középütt aranylapon e felírással: 
Közrend. A becsületes megtaláló illő jutalomban részesül. 

A r e n d ő r s é g . 

Suttyomberki Dárius f 

a helyhezet szignaturájáról. | 

Haza mindenelőtt ! 

M i a macska ! 
Social -demokrata M a , 

gyarországon — m é g csak 11! 
az kel lene! 

Inkább azt mondom, ki-
vándorlók A m e r i k á b a ! 

Pako l j P i s t a ! 

Nagyban és kicsinyben! 
I n t e m a t i o n a l i s r a k t á r 

„ a r á s z e d e t t m a g y a r h o z " 

Budapest, Hatvani-utcza, szemben a Nemzeti casinóval. 

A legnagyobb választékban, leszállított árakon kapha-
tók mindennemű demonstráló eszközök, u. m. 

Ablakbeverésekre alkalmas kavicsok. 
» » » » tégladarabok. 

Constablerfiil-boszantó fütyülős szuczllk (apró social-
demokraták számára. 

Communisticus jelszavak. 
Továbbá ltotok, revolverek, petroleumkorsók, stb. 
A n. é. közönség: figyelmébe ajánlják magukat 

L a s s a l e U t ó d a i . 

P e s t ® mtf iuká§d) i í B 

Pesten jártam 
Fábrikába — kuk ! 

Térdig járok 
A kraválba — kuk! 
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Ce jeudi. 
Kricsi dear, 

Par trop béte! 
A vízből kigázolunk s á vérrbe 

bele gázolunk. 
Dórri meglő egy zsurrnálisztát, 

ákit nem is ő prrovokált s beverrik 
á casino áblákáit. Pedig á Dórri áz, 
áki végrre egy kis rreforrmot hozott 
apárrbajokbá, egy kis közeledést — 
merrt nem 60 lépésrről, hanem 25-
rről kezdünk márr egymásrra lövöl-
dözni. 

Famous joke, by Negus! 
Szükséges, jótékony rreactio. Zeitungschniierrerrt 

és ostobá Prressbengelt egymásután a barriere elé czitál-
juk. No, nem lesz s z e 11 e m-idézés. Ezek á frráterrek, há 
jól dörrgő toastot hallanák tőlünk, irrnák hozzánk hym-
nusokát — ha j ó i dörrgő lövést kapnák, mindjárrt orrdi-
tánák á közvéleményhez. 

S mint á comtesse Coeurdange, há válámi jót mivel, 
eltűnik — ugy tűnt el e jótétté után á Dórri és vele a 
Rrucsi, á Lemi, á Niki meg á Muki, merrt most Feder-
wildschonung ván. 

Sanglantes mot, by Monaco ! 
De ázérrt, mint áz Ovidl mondja, nálunk inter 

arrma non silent musae, merrt á Poldl á népszinháznák 
szép costumeket várrt, á Székely Katiczá számárrá. Válámi 
uj Flitscherrl, még nem ismerrem. Megnézem, hogy illik 
neki á jelmez s van-é neki szép lábá? Derr hexti Adel 
von der Naclel für die "VVadel von an székler Madel. 

Hein, má megint svungbán vágyok! 
Good bye, Krricissime! 

Yours truly 

A Somoskeőy-mytlioszlioz. 

f EKÜNK is megvannak a magunk értesülései So-
moskeőy Gézáról, melyeket persze sietünk ezen-
nel kihazudni. 

Somoskeőy hozzánk is beköszöntött 1875-ben és 
mint szedőgyerek kért alkalmazást; minthogy azonban 
már termetes legény volt, szedő g y e r e k nek nagyollot-
tuk. Ellenben meg akartuk tenni szerkesztő-társnak, ha 
tud egy jó viczet mondani. Erre azt mondta, hogy azért 

•akar itt csak szedőgyerek lenni, mert itt ugy is csupa 
gyerekséget szednek. 

Pár nappal később hallottuk, hogy az egyetem 
sebészi klinikáján előadást tartott dr. Kovács-Sebestyén 
Endre oly ügyesen utánozott maszkjában, hogy a beteg, 

kinek karját leamputálta, csupa respektusból fölgyó-
gyult. 

Valparaisoból (Chili) rendes levelezőnk 12 lat 
sulyu ezüst érmet küld be hozzánk, melyen Somoskeőy 
kitűnően eltalált arczképe látható ily körirattal: „Don 
Gonzalez de los Somosquios, liberador de Chili" ; a másik 
oldalon pedig ,,Conquistador de los Galopagos." Ugy 
látszik tehát, hogy S. ott győztes hadvezér gyanánt 
szerepelt. 

I X . Pius pápa halála után a conclavében is jelen j 
volt és Pius sajátkezű brevéjét mutatá elő, melyben ő j 
volt kinevezve utódjává szent Péter trónjára. E titkos j 
szavazás alkalmával csakugyan egy szavazattal maradt | 
csak kisebbségben, pedig senki sem szavazott rá. Soha j 
sem tudták meg: hogyan történt ez ; Leo pápa csodának | 
mondta és S-t halála után bizonyosan beatificálta volna, 
ha most véletlenül hurokra nem kerül. 

Chiselhurstban is megfordult 1876-ban herczeg j 
Szappanoff Mihály név alatt és az orosz nihilista párt 
ágensének vallotta magát, ki csak Magyarországon lap-
pangott Somoskeőy álnév alatt. Napoleon herczeget 
akarta rábirni a zulu trón elfogadására, ami sikerült is, 
de a herczeg e vállalatban elesett. (Az európai lapok ezt 
az egész történetet hamisan adtak elő.) 

Washingtonban az Egyesült Államok elnökénél azt 
iparkodott kies'zközölni, hogy ismerje el őt, mint Ben-
jovszky Móricz gróf egyes utódját, Madagaszkár kirá-
lyának. Hayes ur azonban köztársasági létére csak elnök-
nek akarta elismerni, amire meg S. nem állott rá. 
Ugyanott madagaszkári érdemrendet is alapított hölgyek 
számára, fülbevaló alakjában, ily néven: »Madagaszkári 
fiiggőtlenség rendje.« Evvel megkínálta az elnök nejét, 
de az e rendet logika hiánya miatt visszautasította. 

Hogy Bécsben elfogták, annak csak ez az oka: S. 
életében mindössze 3715 álnevet használt, minden vá-
rosban mást-mást. Ezekből tökéletes »czim-naptárt« 
állított össze magának, nehogy valahol ott más isme-
rős neveken lépjen íöl. E könyvet S. elvesztette és igy 
szerencsétlenségére Bécsben oly nevet használt, melyet 
az ottani rendőrség már ismert. 

Különben S. mesterségét a legnagyobb szabásban 
űzte. Londonban külön nyomdája van, mely egyedül 
csak az általa szükségelt különféle látogatójegyeket 
nyomtatja éjjel-nappal. Minden városban három vendég-
lőben lakott egyszerre s e három lakását rögtön táviró 
sodronnyal kötötte össze, mely a rendőri villanyosságra 
nézve különösen érzékeny volt. (Ez az ő saját physikai 
fölfedezése.) Iratai közt terjedelmes kéziratot találtak 
»Szökéstan« czim alatt, melyben a megszökés gyakorlati 
kézikönyvét óhajtja nyújtani karbeli társainak. E köny-
vet 29 nyelven készült épen kiadni s minden kiadáshoz 
arczképe volt volna mellékelve, de egyik sem hasonló a 
másikhoz, pedig mind az övé. Találtak nála továbbá 
termetkicsinyitő vállfüzőt és bajusznövesztő gépet is, me-
lyeket maga szerkesztett. A z utóbbi olyan megbízható, 
hogy egy gipsz-szobor orra alatt három perez alatt 
szőke és hét perez alatt fekete bajuszt termeltek vele. 
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M i n d e n í é l e n l k i l i s m u . 
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(Hiatus cordis.J 

á m j e f f i u f i e c Qíófiiás 
preschpurgi háziúrnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
Ety geszenzsekezs sornalizd, ety gomisz Gosudhuíid 

meri mókád tuelirozni ety mágnád, ety herr fon. ety ba-
ran ! . . ami hochkepurn, melldozsákozs! Poazaszdo! 

A herr baran jó dette. Leturrandja édet mind ety 
nul ézs mozsd a tebi gomisz Gosudguttyo, asz a répellise 
czigoszen meri temonsdrirozni. dzsünállia gravall! Czu 
tumm! 

Hiszen én izs fatyog ety honeder demágrád; 1848-
pa, mikua folld a naty refulládzión, én giálldozdam 
legeleszer, hoty muzsájn atyonferni pidezs sito mint J 
Hanem ety baran, ety gráf, a ginek a pádzsi exlencz herr 

M J A N k Ó. 7 

és bispek! — üllen attanér kontolgoszázs csag ety ganász 
publigum léhed. 

Hoty aszdada xindlnem kondollja ahohi hadósák, 
meri peferrni aplágog a gazinódull, amipe járja anynyi 
hochkepurn exlencz firschten und grávn und baran ézs 
mikua a hochlepliche bulliczáj — mit resbegd czu far-
melldn — szikoru megbarandzsol (dasz i nid lach!) hoty 
menjeneg hasza alutni zében: ety se is nem endegelmes* 
kedi, — ágorom montani emledenges — nixnucz! elge-
melde — kruczifix p. p. deremdede puapár nyelfibe negi 
no árnál hinein! . . . enketelmesketig. 

De mék szeb fok tyini! montja negem á herr von 
Gámázsengnobv, ami ety k. k. benzionirder overlájdinánd 
ézs ety indim szervászpruder én hoszám. »Brúder Dobi« 
montya negem, »Dobiász, asz enim sep, amid gabdam a 
lápampa Genigrécznál mikua hádrafelle gonczendráll-
dunk minget — asz enim zsep fiszged, aszdad jelendi 
zéb ide fog tyini, mekládot Dobi brúder, mozsd leszi ety 
zéb eboche neging, liisdorisch merquirdiche eboche — lesz 
eleszer belagerunx zustand ozdán xamdmonarchi, herr 
fon Schmerling, k. k. Piamde, k. k. Drafig, k k. Finanz, 
mindent lez, k. k. régi dicseseg tyun visza, a gétfeji sos 
csabgotja a szárnya!. Queraus, alte pudlhaubn! . . atyái 
negem rety buszi!. . . gét buszi! . .« . 

Es mekelelding ety is a más is és siadung mint a 
pornyu. Negunk is enegöllde a Ferezsmardzy: Mék 
tyini fok ety jop kua, ahun imátsák repedez! . . ja j a ! . . 
kummen muasz, oder kruczifadelsteyrischeskropfregi-
ment . . . 

P. p. ! 

g & j l l j f 

K f Ki TROMBITA-
Ó-Becse, 22. XII. 1879. 

. . . . A szomszédban rejlik az elégtétel. 

Midőn gróf Ráday Gedeon az ó-becsei kerület ország-
gyüle'si képviselőjévé választatott, a tiszteletére rendezett disz 
lakoma alkalmával egy villogó szemű, apró emberke furako-
dott nagy robajjal a mulatók közé s megállva a főasztal mel-
lett, mialatt minden szem arra fordult, heves taglejtésekkel 
.kisérve rá kezdi hogy : 

— Khm, kinn, hadd lássuk azt a lényt, — azt a lényt! 
— Miféle lényt ? — kérdik tőle a körülötte levők nem 

csekély megütközéssel s tán még nagyobb kíváncsisággal. 
— Khm, khm, hát azt a Ráday lényt! 
— En volnék az, polgártárs, — felelt a gróf, meghajtva 

magát a jövevény előtt. 
— A, khm, khm, nagyon örömem szerint való módonn 

szolgál, hogy fris j ó egészségben látnom adódik; khm, khm, 
noha nagyon sajnállom, tisztelt beszédét nem hallhatvánn, jólle-

I het hogy éppen munkában voltam, dolgozék. Mind a mellett, 
hogy tisztelettel egy pohár borra eljövék, — khm, khm. 

* 

Tessék kitalálni, mi volt a mestersége? 
Patti Carus-
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Vöröshegyi Dávid ur levele 
t. e z . To jás D á n i e l ispán. -U. r m. a, Is. 

Pest, 15-ik Janer. 

Ischpan ur! 
Köszönem a maga úy évi 

gratulationt, liabar az nekem 
nem sokat használ. Mit hoz az 
be nekem ? Inkább kivisz. No, 
köldöm magának egy még 
complet használatlan naptár 
79-bul. Egy kis figyelmete-
ségel minden napnál ugorjon 
egyet elűre és bene van a 
helyes idű számlalásba. Mert 
spórolni f kel. Azért is vise-

lem a gala csizmámon mint egy^csoládi jelszót a sar-
kantyó, ami németöl aztat jelenti: S p o r e n ! 

Mér nem irja meg maga, hogy a vetések "a meg-
tapsolás által nem szenvedték-i ? Hogy milyen a rebtze, 
a bóza, az árpo, a zap ? Ha Én jüvüre a íiommal a Bende-
góz orfival ki jövök a rétre, akor már Én egy hajra meg-
mondhatom, hogy ál a Bericht. Oda szem kel, oda ész köl, 
oda topintás kül, ami nincsen meg mindenkinek. Hogy 
maga lehetne még egy kicsi szemeseb, mototja az, hogy 
nem is vette észre, a minap, milyen magnátosan volt ki-
pündüriindve az Én bajószom. Aztat mondták nekem, 
olyan voltam mint egy gráf. Todakozódjon, mit mondták 
hozzá a falombeli aszonyok ? 

A vasóti főnöknek adja az Én nevemben 25 darab 
válogatot (crumplia levelados) 2 kros szivart mint uyévi 
spendage. Ne mondjon rólam hogy vagyok schmutzig. 
De mondjon meg neki hogy az nem olyan prezent: semi 
nekem, semi neked. Aztat le kel neki szolgálni akár 
napal, akár estve, akár éjei, akár hétköznap, akár 
önep és köszörülje be magának azt is, hogy ha engemet 
látja, ugy köszönjön nekem mint ha volnék egy sepa-
rat-ezug. 

A töbi honoratiornak is mondjon meg, hogy az 
iden volt rosz termés, a Duna, Tisza, Marosch és minden 
más vizek kiárod és hogy anyi fele kérik tülem hogy, 
mert nem akarom megsérteni senkisemet, inkáb szivesen 
nem adok senkisemnek. 

Maga aztat is ir Én nekem hogy a disznók már 
elenek és hogy a malaczok szépek, lesznek belőle igazi 
diszdisznók. De szeretném tudni a malaczok kinek hason-
lódják legjoban ? — a tátihoz-i vagy a mamihoz ? 

Ara is legyen gondja magának hogy a trágya gőzje 
menjen befelé a földbe, mert ez mint egy gőzfördő mitől 
jóban megnyitnak magukat a föld pórusai. Ezt a gözöl-
tetést neveznek physikalische Chemie, amiről magának 
gőzje sincsen. 

A kocsma arendásnak mondjon meg hogy eben az 
uy évben ő rőle is gondoskodtam, amenyiben ha az 
arenda 200 fltal drágáb is lesz, mégis ő neki lesz haszon, 
mert most töb az adó. És ha töb az adó, töb az execution; 
ha tüb az executión, töb a méreg; ha töb a méreg, töbet 

isznak; ha töbet isznak, akor eus ipsus töbet éri a 
kocsma — ez nagyon eczerő, olyan eczerő hogy maga is 
megértheti. Mert hasznot kihúzni mindenből minden-
kitftl: ez a national Ockonomtt főprincipe, mint mondja 
a nagy Rosche, a gewaltige Nationalökonom, akit maga 
nem is halota a hírit. 

A tojások most olyan drága, hogy lehetne köldeni 
Parisba is ki. Mért nem tojnak a baromfiak párosat ? 
Hiszen rá érnek, ugy se van most nekik egyéb dolgok! 
Hol van a hibát ? Az abrakban vagy a fajtába, azt ma-
gának mint szöletett Tojásnak a legjoban kel todni. 

Eben az uy évben ugy igyekezen, hogy keveseb 
legyen a kiadás és töb a jövödelem — hanem legygyen 
gondja rá, hogy meg ne tudja a falosi notár. Érti maga? 
s ha már bene van a gözöltetésben, az ő szemei elébe 
is csinálhatja kék gőzt, amivel maradok a maga jó szivő 
Nagysgos Ur 

v. VÖRÖSHEGYI DÁVID. 

Posta i rás. Az Urzsi béresnét köldjön be vasárnap 
a városba a gőzfördőbe. Ez legyen neki uy évi prezent. 

v.Fentebi. 

TUDOMÁNY." • 
A.z u j b a l a t o n i h a l . 

— Állattani vázlat. — 

J / K FONYÓDI halászok által egy idő óta stirftn fogdosott 
eddig ismeretlen uj halnak egy példánya hozzánk 

is beküldetvén, azt tudományosan megvizsgáltuk. 
E hal mindenesetre igen különös teremtmény. Se 

pikkelye, se szálkája. Fejét és farkát szabad szemmel 
nem lehet megkülönböztetni, górcsővel azonban tisztán 
látni, hogy hiányzanak. Husa oly hig állományú, hogy 
a tapogató ujj benne semmi ellentállást sem tapasztal. 
Ezért rágni sem kell, mert a nyelven csak légnemű állo-
mányban mutatkozik. Igen nevezetes tulajdonsága, hogy a 
him és nőstény közt épen semmi különbség sincsen. Lég-
hólyagján csak a lég észlelhető tisztán, mig a hólyagot 
eddig konstatálnunk nem sikerült. Igen csodálatos e hal 
átlátszósága, ugy hogy minden tárgy keresztül látszik 
rajta; szinét illetőleg pedig a chameleonhoz hasonlít, mely 
mindig ama tárgy szinét veszi föl, melyen épen tartóz-
kodik. E hal nem eszik, nem iszik és nem lélegzik soha, 
ugy hogy emésztő és lélégző szervekre sem szorul. Mind e 
tulajdonságai folytán nem lehet csodálni, hogy a Ba-
latonban csak most akadtak rá, pedig megfogni igen 
könnyű s ha semmi más hal nem akad is a hálóba, evvel 
mindig tele van. Különösen gyakori az agya-furtai, 
mondva-csinaljai és képzeleghi partokon, de Neszesemély 
felé is látták már s az úgynevezett Ha-zugban is előfor-
dul. A halászok a fogassal ellentétben »fogatlan«-nak 
akarták e halat elkeresztelni, mert foga csakugyan nin-
csen ; minthogy azonban nemcsak foga, de egyéb testré-
sze sincsen, mi számára inkább a süllővel ellentétben a 
»sületlen« nevet ajánlanók. 

A B. J. iclitiologusai. 
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A bezúzott ablakok mögött és alatt. 

A casinóban. 
— Du Direkter Ex-

lenz!. . Was dé Büam fir á 
tummi Gschicht angstöll'd 
ha'm! Mir missen jetzd án 
nyilátkozát von uns ge'm. 

— No peasze . . . i wir 
do die Kinder nit compro-
mittiren! 

— Aber sie schmeissen 
uns ja dietheiern Scheiben 
ein ! 

— Én is azt vallom, 
hogy Excellentiád hivna 
össze hamarosan választmá-
nyi gyűlést, nehogy solida-
ritásban látszassunk lenni a 
vérmes ifjúsággal. . . 

— No, mágá is olyán 
demokrrát . . . (egy kő be-
repül az ablakon.) H u n ván 
hát á jegyző! . . Des Xindl 
unt' macht mi scho nervos. 
Jessas, und d é Polizei! . . 
kann mi gern ha'm so a kez-
rend! (A nyilatkozatot az ő 
nyekergő periódusaival a vá-
lasztmány nagynehezen ki-
nyögi.) 

A „kétfejű borjukban. 
Aloys Brandfleck . . . . 

denn, meine Brüder, wir 
sind die Kschlafen von de-
nen obersten Zehntausend, 
wo sie uns beinichen und be-
rauben thun! Jetzd ist er 
da, der Momend, was uns 
helfen gann. Dod und Bet-
roleum! Stirmen wir den 
Arisdograden - Glub und 
setzen wir sich in den Be-
sűtz Ihrer Reichdiemer, 
wo unser Blut und ödler 
Schweisz drangleben duht! 
Lassallet uns die heulichen 
Rechde zűriek errobern. 
wo uns ein so groszes Un-
recht ist gesehőhen . . . 
Nieder mit sie! Der Dach 
der Rache ist auf den Ho-
risonde erschünen . . . 

Karczos Ferencz (aszta-
loslegény.) Fogd be a szá-
dat, nímet! Minket ne bo-
londijj! Ki vele! (Aloys 
Brandflecket kidobják, de nem 
elég messze.) 

Budapesti sürgönyök. 
— Külföldi lapokból. — 

Jan. 12. esti 7 óra. 

Magyarországon polgárháború tört ki. Ó-Buda, a 
social-demokraták fővárosa, megtámadta a mágnások 
»Hatvani-utcza« nevű székhelyét. A social-demokraták 
hadserege 40,000 főre rug és a Duna jegén jött át, 
mert a mágnások a Margithidat felrobantották olykép, 
hogy a hidlábak tönkrementek és csak a hidfők marad-
tak meg. 

* * * 

Jan. 12. esti 8 óra 5 perce. 
E pillanatban vonul ki a mágnások hadereje há-

rom fővezér alatt, a kiknek neve Edelsheim-Gyulay, b. 
Majthényi és Theisz Elek. Báró Majthényi az az isme-
retes ur, aki azt inditványozta, hogy a galamb-lövészet 
helyettesittessék j ournalista-czéllövéssel. 

* 

l ' Jan. 12. esti 8 óra 10 perez. 

A csata elkezdődött. — Iszonyú mészárlás; 10,000 
munkás már vérében fekszik és nem is a sajátjában, hanem 
a mágnásokéban. A két legjobb mágnás-ezred elpusztult. 

Ily borzasztó pusztulás nem érte őket Mohács óta, ahol 
a törököket megverték. 

* 
Hí ^ 

Jan. 12. esti 10 óra. 
Mindkét fél kimerülvén, visszavonul. Az ütközet 

eldöntetlen; holnap újra kezdődik. 
* * * 

Jan. 13. esti 8 óra 2 perez. 
Tegnapról mára a socialdémokraták nagy segitsé-

gett kaptak. 5 ezred nihilista, távirati uton megrendelve, 
Oroszországból léghajón megérkezett. De a mágnások is 
egyesültek a zichi, károlyi, szapári, festetics nevü magyar 
néptörzsekkel. Összes erejök 50,000 fő. 

* * * 

Jan. 13. esti 9 óra 10 perez. 

Iszonyú ágyúzás. A mágnások egyik erődje,a »Nem-
zeti casino«, melyben pedig az ő Marsalljuk vezényel, 
alig tarthatja magát. Szerencsére köbül épült. Ha az itt 
kedvelt styl szerint a casino is vályogból való volna, régen 
összedől.' Az ágyuk nem használván, a socialdémok-
raták Jerichóba telephonoztak trombitákért. 

Jan. 13 esti 9 óra 50 perez. 

Két rohamot a mágnások visszavertek. A social-
demokraták harmadszor is támadtak. Pest ég — O-Buda 
lángokban — a »Nemzeti Casino* hamu. 

* 
* * 

Jan. 14. esti 10 óra. 
Egész Magyarországon kitört a háború. A mágnás-

zászlóaljakból csak a zászlók maradtak meg, a social-
demokraták elfoglalták az egész országot. Kikiáltották 
a köztársaságot és felosztották két részre: a Tiszáig 
Franki nevü elnök parancsol, a Tiszán túl Külföldi 
Yictor. 

* 
Jan. 20. 

Franki báróvá nevezte ki magát, Külföldi Yictor 
gróffá. Holnap megnyílik egy Casino a socialdemokrata 
mágnások számára. 

C S O D A B O G Á R . 
— Szerelmes levél. — 

Igen tisztelt Deszüm ; Ap 13 
Todosittom ezen pár szoraimal hogy meg kaptam mind a 

kótt leveliét és higyeel hogy magam is beláttóm hogy igaságá 
van hog nem irtam de híjába óka volt annak kedvés Deszű csak 
legjen gyúgottan tehát enfelölem adigis mert hát higel énis ha 
reágondolok azunból dog pereltzre hog mikor csak egy mást lát-
ták és ha reágondolok azun fájdalmas kinókra mely szivembe rej-
ött. hog tőlle bocsozattan eltávuz nóm kellet hát sajinos nos de i 

jijába titkos volt a szerellem félt e az árolástól édess kedves De- j 
szöm. jaj de távoj vagyunk eg mástól tóhát arafölkórem hod ezen • 
levelet nemottasa senkinek mert nem valami érdekes, nós deto-
dom hog ójbá veszi mint ha akár mijén szép és érdekes volna , 
tehát Deszüm a levellet poszresztánt kölgye ment tóga tartam én 
eszt titokba og hog ajomama megnetodja tehát tisstellem sámtalan-
szor és a Berta, [kis saszonyt is tisztelem és maradok hoza való hő 
szeretteiéi 

Jozefa G 
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Egy szerkesztőségi iroda 1880-ban. 

Így lesz a magyar újságíróból is revolver-journaUsta. 

Isten hozta Csobánczi Kóródi Péter uram a honi Par-
nassuson! Bőviben vagyunk a helynek — nagyon elfér. 
Nézzen le önre Tóth Ede, és heptikussá ne legyen! 

* 

„Legény bolondja" az olyan lány, a ki maga jár a 
legény után. No csak, legyen ön az a legény! Aki meg oda-
köti magát önnek, legyen a magyar múzsa. 

* 

Blaháné Arodon! 
A minoriták tornyát s a városháza tornyát leszedték s 

oda állitották a pályaudvar kijárata elé, mint a város két leg-
nagyobb kitűnőségét. A kis intendáns himlőbe esett a lelke-

sedéstől. Az »Alföld« vezércz vikipuszit közöl a maga élén és 
bibor szelyempántlikávál van beszegve. Tisztimonium bibor-
tatis. A város valamennyi tűz ellen biztosító társulati ügy-
nökségek fölszólittattak, biztositani a művésznőt Arad lobogó 
lelkesedéséről. Minden áradoz. Csak a Maros nem. »Hálá 
istennek!« mondja Blaháné. 

* 

Ha én „ Székely Katalinnak" volnék, beraijtsaftban álló 
amazónseregemmel ugy megtisztítottam volna már csütör-
tökön a Kerepsi-utat, hogy a péntek premiéren senki se maradt 
volna félszből otthon. 

* 

De „ Székely Katalinnak" kétségkívül van érdeme a rend 
helyreállítása körül. Minden okos demonstráló azt gondolta, 
mégis csak mulatságosabb Erkel-Erdősinek tapsolni, mint a 
a casinónak fütyölni. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T E S E K . 

E R T E S I T E S . 
Van szerencsém a finom borok kedvelőivel tudatni, 
hogy a l o n d o n i , p á r i s i , b é c s i világkiállítá-
sokon e l s ő r e n d ű k i t ü n t e t é s b e n részssült 

Tófalvi ZRieslizxg-
boraimból 

Lápos 
b o r k e r e s k e d ő k n é l Deák -uteza 5 . é s E g y e t e i n - u t e z a 2 . sz. 

bizományi raktárt tartok, hol is ezen borok valódi 
minőségben és eredeti árban kaphatók. 

Maros-Vásárhely, 1879. deczember hó 
B á r ó A p ó r K á r o l y 

! ! ! Alapos es gyors segítség minden betegségien ! ! ! 
A z f e n t a r t i s a legnagyobb rénzt a nedvek es vérnek 

tiaztitása és tisztántartása, valamint a jó emésztésben rejlik. — Ezen czél 
elérésére a legjobb és leghathatósb szer 

D r . R ó s a é l e t b a l z s a m a . 
D r . Rósa életbalzsama mindezen klvánatoknak a legtökéletesebben 

megfelel: ez az összes emésztési szervek munkásságát élesíti, egészsé-
ges és tiszta vért alkot, és a testnek az elíbbi erejét és egészségét vlsz-
scaadja — Minden emésztési bajok, névszerlnt: é t v á g y h i á n y , «a -
v a . y u fe lb f t fö f féa , fe lpnffad&a, h&nyáa, g y o m o r g ö r c s , b e -
Dy&lk&aod&a, a r a n y é r , a g y o m o r é t k e k k e l v a l ó t ú l t e r h e -
l é s e stb. ellen a legblitosabb és legjobbnak talált bázlszer, mely magá-
nak a legrövidebb idfi alatt kitűnő hatása miatt altalános elterjedést szerzett. 

Egy nagy üreg 1 frt. Félöreg 50 kr. 
Sok száz elismeri levél megtekintésre készen áll. Ez é l e t b a l z s a m bér-
montes megkeresések következtében utánvétel mellett mindenfelé szét-

küldetik. 

Mélyen tisztelt Fragner ur! 
Felkérem szíveskednék részemre az idemellékelt 18 márkáért 

ismét Dr. Uó/.sa-féle életbalzsamot küldeni. — Ezen balzsam igen ki-
tűnő s.,01- az étvágytalanság el'.en, a lesoványodás és álmatlanság ellen. 

Oly egyének, kikről már az orvosok is lemondtak, ezen bal-
zsamtól felgyógyultak és megerősödtek. Kérem posta fordultaval való 
szállítást. 

Mély tisztelettel szolgája : S t o l z e n b c r g I I . 
Loos-Heineitdorf, Münclieberg mellett. 

Szivei figyelemJevetel v é g e t t ! 
Minden kellem tlen félreértés kikerülése végett felkérem a 

t. ez. vevfiket, mindenttt i atározotiau rsak l » r . K o s i t d l e í b a l x s a -
míU kérni F r a g n e r B. g y ó ^ y n z e r t A r & i x t l 1 ' r é g A b a u , mivel 
azt tapasztal am, hogy némely helyen a vevőknek, ba csak t-gyszerden 
életbalzsamot kérnek, s nem teszik hozzá, hogy I»r. Kosa-féle é l e t -
b a l z s a m o t . akármiben ha á-nélküll ktTerék lesz adva. 

V a l ó d i D r . R o s a e t e t b a i z s a m kapható a főraktárban : 
F r a g n e r B . gyógyszertárában, P ' á j i , Kleinseite a Spornergasse 
sarkán 205. sz. B u d a p e s t : '1'ör^k József, gyógyszerész. S a r a n s e -
bes : Milller Fülöp, gyógysz. M a k ó n : Nagy AdoK gyógys-. Cs.kós 
v - gyógysj. Ma lao^sa : Frledrich János, gyógysz. H ó d BJezö-
V&aárhe lv : Micke Ferenc<, gyógysz. H l s k o l o z : Dr. Csáthi Szabó 
István, gvígysz. P o z s o n y : lielnrici Frigy., és Schoppe • J. gyógysz. 
Béta&gh : Hrabcéry J. gyógyszerész. S z e a e s f e h é r v f t r : Diebália 
György, gyó/ysz. S z e g e d : Barc.ay Károiy, gyógysz. T e m e s v á r : 
Tarczav István, gyógysz. T e m e s v á r váios: jahner K. M. gyógyszer, a 
„magyar királyhoz". N a g y - S z o m b a t : Bogner Lajos. S z a b a d k a : 
Joó J. gyógysz. 

Minden gyógyszertár, valamint a fiiszerkereske-
dések legnagyobb része raktáron tartja ezen „Elet-
balzsamot. ' I64fl 

Ai „ A t l i e i i a e i i i n " k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a ! 
B u d a p e s t e n ( F e r e n c z i e k t e r e 5 . s z . ) 

megje lent s általa minden könyvkereskedésben kapható : 

MOLIÉRE MŰVEI: ( j f l | 
A szeleburdi . Ford. Paulay E. 

— A ke l l e t l enek . Ford. Ke-
mény K. — Scapin c s ínye i , 
a Sici l iai . Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

A nők iskolá ja . Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A kény te len házasság. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A nők i sko l á j ának b í rá la ta . 
Ford. Szász Károly. 40 kr. 

A f é r j ek i skolá ja . Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

Továbbá: 

Megbízható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen ajánlható. 

B e k U l d e t e t t . 

D r . L e i t n e r 
3 6 év óta fenálló 

Pesten 3 dobuteza 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ 
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket., fehérfolyást és bőrbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyítás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7—10 óráig. 

Érdekfeszítő fényképek 
u r a k s z á m á r a ! 

20 db 2 frt. Színezve 4 frt. 
40 » 3 » » 6 » 
Érdekes s t e r eoskop cab. 

képek 10 darab 3 frt o. é. 
Megküldi vámmentesen. 

Fénykép mi i rak tá rábó l 
( ir i inbaiim M i k s a , B e r l i n € . 

Jerusalem-strasse 34. 

K U H N E E D E gi gépgyára 
Z M Z o s o n . y T D a . r X j 

ajánlja 

M a g y a r e k é k , 
hármas hántó- és túró-ekék, 

Boronák, Exstirpátorok, hengerek, 
, . 1 1 U I Í G A B I A" 

elismert legjobb sorvető gépeit, 
M e r í t ő k e r e k e s szórva vetőgépeit. 

TK1EI BÖK (38 frttól 170 frtig.) 

MADÁCH IMRE 

S S I I S M Ű V 1 
Kiadta: G Y U L A I P Á L . 

A költő arczképével. 

Három erős kötet, ára fűzve 7 frt 50 kr. 

Diszes angolvászonkötésben aranymetszéssel 10 fn 

Előfizetési felhivás 

„ K I S L A P " 
1880-dik évi folyamára. 

A végére járó évvel a »Kis Lap« jelen kötete is végéhí 
közeledik, hogy helyet adjon az újnak, a tizennyolezadikna] 
Az uj esztendővel immár tizedik évi folyamába lép a »K 
Lap« s az elmúlt tiz esztendőre Forgó bácsi örömmel és büs 
keséggel tekint vissza, azzal a jogos büszkeséggel, melyi 
olyan ember érez, aki szeretettel, odaadással végzett munki 
jának szép sikerét látja. Mert fényes a siker, melyet a »K 
Lap« kivívott; még nem volt a gyermekvilágnak lapja, mel 
oly hosszú fennállással és évről-évre annyira növekedő elterj 
déssel dicsekedhetett volna. És nemcsak Forgó bácsit isme 
ma már az egész magyar gyermekvilág ; hanem Forgó bácsi i 
tiz évi tapasztalás után, ismeri kis hívei kívánságait s ha eddi 
meg tudta nyerni szeretetüket, ezentúl még biztosabban sz: 
mithat erre. 

A »Kis Lap« lényegében ezentúl is az lesz, a mi eddi 
volt, a magyar gyermekvilág jó barátja, oktatója, mulattí 
tója ; Forgó bácsi gondoskodni fog, hogy a »Kis Lap« ismere 
terjesztő és mulattató részei mindinkább érdekesebbek legy 
nek, s buzgalmában mint eddig, ezután sem fog lankadni. A 
uj kötetben 

„A. vf'ii remete l iáza" 
czimmel egy hosszabb elbeszélés fog megindulni, mely, a: 
hiszem, még az eddig közlőiteknél is érdekesebb lesz ; továbl 
lesz ismét egy uj 

S z i x i c L a r a / b , 
mely alkalmas lesz arra, hogy a farsang alatt kis híveim e 
játszák s maguknak s másoknak mulatságos estét szerezzi 
nek vele. 

Kisebb elbeszélések, mesék, ismertető czikkek, tréfás < 
komoly rajzok bőven lesznek a »Kis Lap« minden számába: 
ugy szintén rejtvények, találós mesék, melyeken a kis olvasó 
elméjüket gyakorolhatják. 

Bucsut nem mondok, mert tudom, hogy az uj esztendí 
ben megint együtt leszünk mindnyájan. Tehát isten veletek -
a viszontlátásig ! Forgó bácsi. 

Tisztelettel felkérjük a »KIS LAP* t. előfizetőit szivei 
kedjenek megrendeléseiket mielőbb megújítani, hogy a la 
zétküldése fennakadást ne sz envedjen. 

A „Kis Lap" előfizetési ára: 
Negyedévre 1 frt 40 kr. 
Félévre 2 » 80 » 
Egész évre 5 » 60 » 
Az előfizetések (legczélsze- -bben pósta-utalvány utjái 

a »Kis Lap« kiadóhivatalához, B" apest, Ferencziek-tere 3 s: 
Athenaeum-épület, intézendők, 



ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS 

M A G Y A R B A Z Á R 
mint 

A N Ó K M U N K A K Ö R E 
czimű illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

A KÖKÉPZÖ-, GAZDASSZONY- ÉS NÖIPAREGYLET HIVATALOS! 
K Ö Z L Ö N Y É R E . 

Lapunk tizennegyedik évfolyamának végéhez érve, 
annak tisztelt pártolóit további szives támogatásra hiv-
juk fel. 

Aki a M. Bazárt néhány év óta tartja, észreveheti, 
hogy annak tartalma évről évre értékben nyer s hogy mel-
lékleteinek szépsége és gazdagsága minden évben emelke-
dik. Mindig többet adtunk, mint a mennyit Ígértünk, 
s igy történt, hogy a M. Bazár most már gyakran n é g y 
rendesen azouban három diszes és értékes melléklet-
tel jelenik meg. 

A három melléklet, mely minden számhoz csatolta-
tik : egy pompás színezett párisi dlvatkép, két 
oldal regénymelléklet és egy mintalv szabás-
rajzokkal, azonban többnyire egy negyedik melléklet-
tel is bir, mely nagy kivágott szabásrajz, vagy pedig 
diszes hímző mintából áll. 

Lapunk szépirodalmi részében folyvást emelkedett 
irányú s egyszersmint mulattató olvasmánnyal gondosko-
dunk. Adunk regényeket és beszélyeket, költeményeket 
és tárczaczikkeket a legjobb bel- és külföldi íróktól, 
külön rovatokat a divat, kertészet, háztartás, etiquette 
és szépitészet köréből, mig gazdag tartalmú borítékunk 
mulattató talányokon kivül ezerjó tanácscsal szolgál ked-
ves olvasónőinknek. 

Lapunk divatrésze hoz pompás toiletteket, és uj 
és izlésteljes kézimunkákat, a készitésmód oly részletes 
leírásával, mely még a kevéssé szakavatottakat is azoknak 
utánzására képesiti, ugy, hogy bátran mondhatjuk, mikép 
a M. Bazár százszor is kifizeti az érte áldozott csekély 
költséget. 

Csak arra kérjük még tisztelt előfizetőin-
ket, lennének szívesek előflzetésüketmlnél előbb 
beküldeni, hogy a lap szétküldésében rendetlen-
ség ne történjék. 

Előfizetési fe l téte lek a Magyar Bazárra 
Évenként l O f r t 
Félévenként 5 f r t 
Negyedévenként . . . 2 f r t 5 © k r . 

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
célszerűbben postautalványnyal küldhetők. 

A M. Bazár kiadóhivatala. 

Előfizetési fölhívás a 

„FŐVÁROSI LAPOK" 
tizenhetedik e'vfolyamára. 

A lap régibb, ismerősbb, semhogy bosszú pro-
grammra szorulna.Szerkesztője V a d n a y K á r o l y , 
s tulajdonosa: T ó t b K á l m á n , ezentúl is rajta lesz-
nek, bogy a » Fővárosi Lapok« a bazai müveit közön-
ség kedvelt közlönye maradjon Az »A t b e n a e u m * 
mint a lap kiadója, kéri az előfizetések megújítását. 

Előfizetési ár*: 
évnegyedre 4 frt, 
félévre . . . . ~ 8 frt, 
egész évre 16 frt. 
Az utalványok és levelek czimzendők : »A Fő-

városi lapok kiadóhivatalába, Budapest.« 

Előfizetési felhívás 

MAGYARORSZÁG és a NAGYVILÁG 
1 8 8 0 - d i k évi f o l yamára . 

Az újévvel lapunk tizenhete-
dik évfolyamának lépi át küszöbét. 
Hosszú pályáján mindig hiven meg-
maradt azon kitűzött czélja mellett, 
hogy gondosan megválasztott tarta-
lom s a kiállítás csínja tekinteté-
ben egyaránt kitűnő családi lapjává 
váljék a magyar olvasó-közönség 
nek. Szerkesztő és kiadóhivatal az 
újévben fokozott munkát és áldozat-
készséget fognak e czélra fordítani. 
Oly fényes irói kör szellemi támo-
gatásával indul meg a »Maqyar-
ország és a Nagyvilág« uj évfolya-
ma, a minő még eddig egyetlen ma-
gyar képes lap kóré sem csoporto-
sult. Legnagyobb regényírónk: Jókíli 
Mór, nagybecsű közleménnyel foqja 
az újévben lapunkat megtisztelni. 
Közéletünk egyik kiváló jelesének, 
Falk Miksának a magyar iroda-
lom terén rég pihenő tollához is sze-
rencséjük leend az uj folyamban 
olvasóinknak. A magyar nemzeti 
muzeum nagyérdemű igazgatója: 
Pulszky Ferencz szíves 'ígéretét, 
bírjuk, hogy emlékiratainak az 
1847—48. évekre vonatkozó részé-
ből, mielőtt önálló kötetben megje-
lennék , a legérdekesb szakaszok 
egyikét lapunk fogja közölhetni. 
Molnár Aladártól becses tanul-
mányt fogunk hozni a magyar tu-
dóstársaság megalapitásá, ól, mely-
nek ez évben üljük meg fél évszáza-
dos emlékét; Zichy Antaltól igen 
érdekes közleményt Széchenyi István 
gróf naplójegyzeteiböl ; Kaas Ivor 
bárótól népismei czikkeket; Páz-
mándy Dénestől párisi rajzokat ; 
Balázs Sándortól társadalmi élet-
képeket stb. stb. Agai Adolf szelle 

mes tolla jövőre is emelni fogja la-
punk érdekességét. 

Mindazok nevével, kik a ma-
gyar költői irodalom terén számot 
tesznek, találkozni fog az olvasó 
a »Magyarország és a Nagyvilág« 
hasábjain. Kiváló gonddal leszünk 
lapunknak regény- és novella közle-
ményeire. Az első évnegyedben ezek 
sorát Csiky Gergelynek egy szép 
novellája fogja megnyitni. „A vi-
lágtörvény ellen, elbeszélés a har-
minczkilenczedik századból« czimű 
nagyobb regény-közleményünk ér-
dekfeszítő tartalmára előre felhív-
juk olvasóink figyelmét. „Török 
szolgálatban és orosz fogságban" 
czim alatt egy orvos fogja elbeszélni 
a nemrég lefolyt török-orosz háború 
alatti viszontagságos élményeit. 

Képeink benső érték és mű-
vészi kiállítás tekintetében lapunk 
elbeszélő részének színvonalán fog-
nak állani. Örömmel jelenthetjük, 
hogy az uj év legelején nagy hazánk-
fiának, Kossuth Lajosnak lakhe-
lyéről igen szép képeket fogunk kö-
zölhetni, melyek külön e czélra kül-
dettek Collegno al Baracconeból. 

»A képzőművészet r e m e k e i * 
czim alatt az uj évfolyammal nagy-
érdekű képsorozatot indítunk meg 
minden idők legnagyobb mestereinek 
örökbecsű alkotásaiból. E gyűjte-
mény hazánkban eddig páratlanul 
álló művészi kincs birtokába jidta-
tandja lapunk előfizetőit. „Költök 
csarnoka" czimen szintén az újévtől 
kezdve rajzokkal és arczképekkel 
díszített szemelvényeket fog lapunk 
hozni a legjelesb költök müveiből. 

A »Magyarország és a Nagyvilág< megjelenik: heten-
ként a legdíszesebben kiállított két nagy iven, ugy szintén füzetes 
kiadásban is (Tizennégy-tizennégy naponként egy-egy füzet). 

A tartalom nagy bősége s a diszes kiállítás daczára újévtől 
kezdve az eddiginél j ó v a l csekélyebb összegre szabtuk az 
előfizetési árt. hogy lehetővé tegyük lapunknak minél szélesb körben 
való elterjedését. 

E l ő f i z e t é s i á r : 
Negyedévre . . . 3 frt. 
Egy füzet Ura . . 35 kr. 

Az előfizetési pénzek, legczélszerübben postautalványnyal, a ^Magyarország 
és u Nagyvilág* kiadóhivatalába (Ferencziek tere, Athenaeum-épület) küldendők. 
Tiz előfizetett példányra gyűjtőinknek egy tiszti letpé'.dánynyal szolgálunk. 

Budapest, 1879. december hóban. 

Az ATHENAEUM r. társulat, MOLNÁR ANTAL, 
kiadó-tulajdonos szerkesztő. 

Rendkivüli kedvezményül a »Magyarország és a 
Nagyvi lági féléves előfizetői 50, a negyedéves előfizetők 40°/0-os ár-
leengedés mellett tehetnek megrendelést a legújabb regények jegyzéké-
ből, melyet lapunk újévi első száma fog közzétenni. 

Egész évre . . . 8 frt. 
Félévre . . ' . . . -4 frt. 

(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos : A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 




